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TS Ae€ikdv

In this vocabulary list I have listed every form as found in
the text. I have glossed it for its appearance in this novella;
thus, the given definitions do not represent a word’s full lexical
range. The list does not presume a knowledge of grammar, but
neither does it explain the inflection of forms. Names in English
are presented as their usual Anglicised versions. Imperatives

are marked with an exclamation mark, vocative forms with a

leading “0”.

Punctuation Al

« “ & hal (laughter)

» ” o’ one

ror; ayabn good

; ? Ayapéuvov o
Agamemnon!

Numbers Ayauéuvova Agamemnon

o’ one Ayapéuvownt to

p’ two Agamemnon; Agamemnon

Y’ three Ayapéuvovos

5 four Agamemnon’s, of

€ five Agamemnon

s’ SIX Ayapéuvwov Agamemnon

C seven &yete lead!

n eight &yns you lead

6’ nine &ywv leading

v ten &3eAgé o brother!

a’  eleven &deAol brothers

B’ twelve &deA@ds brother

! Definitions are given according to a word's meaning in this book. For
example, the form oUpavov is defined as “sky” because it only appears after
a preposition: ¢k ToU oUupavou (“out of the sky”).
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&b&vaTol immortals
&B&vaTtos immortal
Adnvé Athena
Abnvé Athena
Abnvé& to Athena; for
Athena
AOnvév Athena
Abnvas Athena’s, of
Athena; Athena
ai the
af ai! (expresses
astonishment or grief)
aiyiaA& shore, beach
AtBou Hades
&kovta javelin
OUKETI &KOVTQ EIXEV no
longer had a javelin
&kovT! javelin
&kové listen to! hear!
&koué pou! Ilisten to me!
hear me!
akovoavTes hearing
akovod&s listening to,
hearing
Gkoov javelin
6 &xoov BERANTOL the
Jjavelin was thrown
&An6fj true
aAnbéds truly
&Anbcds ye truly, certainly
&AN’ but
&AA& but
&AA&ooetan it is changed

100

eidos &AA&ooeTat his
appearance 1s changed
(i.c., he changed his
appearance)
&AANAois to each other
&AAou others
&AAovUs others
&v (modal particle
expressing unreality)
¢utoouv &v they would
hate
&vag lord
&vdpa man; husband
&udpa Twa péyav a
certain large man (i.e.,
that large man)
&vdpeldTaTos bravest
avdpeicos bravely
avdpeiwTata most bravely
&vdpds man
avdpd&v men, of men
&vepos wind
&véuov of wind
avépou aToévTos since the
wind was absent
&véuou €veka for the sake
of wind
&vep o man!
&vev without
avéEev opened
&vfip man
aviipe lifted up, removed
&vBpw ol people, humans
&vBpwTos a person,
human



avbpdmawv of the people,
humans

avolyeTal opens

amédwke gave back,
returned

amédwkev gave back,
returned

3> 3

amébavev died

3 3

amébavov they died

3

amekpivaTo answered,

responded

Q-

méktavov they killed

Q-

méktewav they killed

améktewas you killed

améxtewve killed

amékTewvey killed

amékTEWOV they were

killing

améktova [ killed, I have

killed

améxtove killed

améktovev killed

&meoTwv is absent
&reoTv oUTos this
(person) is absent

amépevyev was flecing

amépuyov fled

amfiA@ov they left

amfioav they were absent,

gone

&moTtol unfaithful

&moTtos unfaithful

amd away; [rom; away

from
amddos give back! return!

TO AEZIKON

amodddoels you will give
back, return
amodwoaocw [ will give back,
return
atobBviokel is dying, dies
amokpiveTal answers,
responds
atokTeival to kill
atokTelveiev kills; would
kill
gpoPolvTo un avtous
TAVTAS ATTOKTEIVEIED T)
‘ApTews they were afraid
that Artemis would kill
them all
atokTelvew to kill
amokTeivy kill
va &mokteivn EAagov in
order to kill a deer
amokTeivs you kill
ur) &TOKTEIVNS He don'’t
kill me!
amokTeivovta killing
ToAAoUs Axaious
amokTeivovTa killing
many Greeks
amokTeivovtas killing
TOV AGokdwvTa
amokTeivovtas killing
Laocoon
&rmrokTevoUuev we will kill
atmokteved [ will kill
amolel will destroy
amoAéons you destroy
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¢av TOV EVAwov (rrov
atmoAéons ov if you
destroy the wooden horse
amoAAvvat to destroy
AméAAwv Apollo (the god
of archery)
amoA& [ will destroy
amoévrtos with __ being
absent
avépou aTroévTos since the
wind was absent
ToU AxIAAécos &TrdvTOoS
since Achilles was absent
ToU 8¢ "ExkTopos amdvtos
since Hector was absent
armotAelTe sail away!
&pa ? (marks a question)
&pa paivn; are you mad?
&proTtov best
&pua chariot
&pves lambs
apvév lamb
ApTtémdos of Artemis,
Artemis’s
‘ApTteuts Artemis
apxn beginning
apxnv rule
TV 8¢ dpxnyv the rule (i.e.,
the kingdom of)
Aociq Asia
Aocias of Asia
aouévaeds gladly
aomida shield
aomidos shield
&oTris shield
&oTu city

&tomov strange, unusual
albis again
avtn she
auTthv her
avTis of her, her
auTika immediately
W& aUTike immediately,
at once
auTé it
aUTtév him; it
autés he (himself)
autou his, of him; he; him
avuTous them
aUTE to him; for him
oUdE xaAemov fjv alTed
and this was not difticult
for him
aut&v their, of them; them
aeiAe stole
AetAe oUtos this (person)
stole
ageileTto stole
Agqpoditn Aphrodite
Agpoditn to Aphrodite
Agpoditnv Aphrodite
Agpoditns Aphrodite’s, of
Aphrodite
&ppovés foolish
&ppwv foolish
Axaioi Grecks (Homer
uses the term “Achaeans”™
for the people we refer to
as “Greeks”)
Axaiols to the Greeks,
Achaeans; Greeks,
Achaians



Axaidv Greek, Achaean
Axai6s Greek, Achaean
Axods Tis a certain Greek
(i.e., one of the Greeks)
Axaiovs Greeks, Achaeans
Axaiddv Greeks’, of the
Grecks, Achaeans’, of
the Achaeans; Greeks,
Achacans
BaotAels Ta&vTeov TéV
Axaiédv king of all of the
Grecks
Ax\AANéa Achilles
AxAAel to Achilles;
Achilles’s; Achilles
Ax\AAeG o Achilles!
Ax\AAeus Achilles
Ax\AAéws of Achilles,
Achilles’s; Achilles
Tap& ToU AxiAAéws from
Achilles
Tou AxiAAéws aTévTos

since Achilles was absent

B
B’ two
B&Ae throw!
BaciAel o king!
BaoiAevs king
PaoiAeUs TAVTWY TGOV
Axoucdv king of all of the
Grecks
BaociAéws king’s, of the
king
Baoilicoa queen
BéBAnTa1 was thrown

TO AEZIKON

6 &xeov BéRANTOL the
Jjavelin was thrown
Boav to shout
ouk édUvaTo Bodv was
not able to shout
Bonber help!
Borbet uiv help us!
Bon6eias help
Bonénoer will help
Bonbrions you help
un Bondrjons tois Tpwaoiv
don’t help the Trojans
Bonbnodv help!
BouAny plan
PouAr| ol éoTwv there is
a plan to me (i.e., I have
a plan)
BoUAn you want
T{ oUv BoUAn ue Blocay;
what then do you want
me to sacrifice?
BouAfiv plan
Boulouar I want
PovAouai oe pdxeobat
Tois Tpwoiv I want you
to fight the Trojans
Ey oyt oe Biocal BovuAoual
I want you to sacrifice
Boév (while) shouting
BoévTes (while) shouting
Bodaoan shouting
Bpionida Briseis
Bptonis Briseis
Bp&dua food
BpwuaTos of food
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BpoonaTos éveka for the
sake of food
Bwudv altar
K&Bioov UTrEp TOV Beopodv
sit on the altar!

BowouoU altar

r

Y’ three
Yép for
el yap forif
TO y&p uijhov éav éuol
8635 forif you give the
apple to me
ye at least; indeed
(restrictive or emphatic
particle)
&Anbcds ye truly, certainly
eU ye! well done! excellent!
oh good!
Tawu ye certainly, by all
means
Yéyovas you have become
Yéyovev has become,
happened
YéypamTal was written,
has been written
yeAév (while) laughing
yeviion you will become
Yiiv earth; ground
i TNV Y1v émecev fell
upon the carth
i kaAAloTn yuvr) éml Tis
Yfis the most beautiful
woman on the earth

Yfis earth; ground

104

yUvar o woman!
Yvuvaika woman
Yuvaikas women
Yuvaikds wife
Yuvil woman; wife
1 kaAAioTn yuvr) el Tijs
YTis the most beautiful

woman on the earth

A
8’ see &¢; four
BaKpUEls you cry, you are
crying
3¢ and; but (shows
connection to previous
thought and often 1is not
translated)
8 olv so then
uév...8¢ on the one hand...
but on the other hand
8el must; it is necessary
(that)
Sel NUas we must; it is
necessary ( that) we
detAé o coward!
Sewdds dreadlully, violently
8ei€co I might show
va Beifeo in order to
show; so that I might
show
Séka ten
Séxa &tn 1180 for ten years
already
ueTa Séka €Tn after ten
years

dekdTey tenth



d1 indeed:; in fact
kal 81 kal and what is
more
Ti 81y what? (emphatic)
3fiAov clear

dnmovu no doubt, doubtless;

surely
8’ see Bk
31 dAiyou soon
Aia Zeus
Tapa Tov Ala to Zeus
81& because; through
81 dAiyou soon
Bi&x ToANoiU for a long
time
dix Tl why?
BiaAvecBan to fall apart
SiapBeipan to destroy
SiapBeipaTe they are
destroying
Siepbapupévn destroyed,
having been destroyed
Biépbeipe was destroying
Biépbeipev was destroying
Biépbeipov they were
destroying
At to Zeus
Mg Zeus’s, of Zeus
8161 because
BicokeTe chase!
BiokovTt (while) chasing
Soin might give
tva 8oin autd in order to
give it; so that he might
give it
8épaTt with a spear

TO AEZIKON

dpu spear
oUTe 86pu oUTe Eipos
neither a spear nor a
sword
86 give!
86 ot give to me!
Bolhot slaves
SoUval to give
SdUvauat I can, am able
Suvaueba we can, are able
dUvaTal can, is able
Svo two
Sdpa gifts
865 you give
guol B¢ av 8céds TO uijAov
if you give the apple to me
T y&p uijAov éav éuol
8¢&s forif you give the
apple to me
dwow I will give

E
e five
g&v if
guol 8¢ eav 86ds TO ufilov
if you give the apple to me
¢aw OV EYAwov iTrmov
atoAéons ov if you
destroy the wooden horse
TO y&p uijhov éav éuol
8&s forif you give the
apple to me
gaut®d to himself
gEBale threw
gBalev threw

€Bawye dipped
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gBAemre was looking (at)
gBAemrev was looking (at)
gBAemrov they were looking
(at)
EBAewav they looked (at)
gBAeyev looked (at)
gBoéa was shouting
¢Bonber was helping
éBonbnoe helped
¢Bondouv they were
helping
gBoénoav they shouted
¢Boénoe shouted
éBénoev shouted
¢BovAeTo was wanting
¢BovUAevoev planned
¢Boulndn wanted
¢BouAnbnoav they wanted
¢Bouléunv I was wanting
£Bbwv they were shouting
¢yyVUs near
EYYUs 8¢ TGOV veddV near
the ships
¢yéAa was laughing
¢yéAnoe laughed
tyw I
Eywye I (emphatic)
Eywyt oe B0oan BovAouat
I want you to sacrifice
E8aKpUE was crying

eddkpUev was crying

7

€dicoke was chasing
&dicokev was chasing
&8{wgev chased
g8ovTtat they will eat
g€dpaue ran

g€dpapev ran
€dpapov they ran
édYvavTo they could, were
able
¢SvvaTo could, was able
ouk £8UvaTto Podv was
not able to shout
€dwke gave
€dwkev gave
¢8appuvav encouraged,
heartened
é8avpalov they marvelled,
were amazed
¢0éato watched
el iff
el un unless, if not
&l (expression of pain or
surprise)
&l you are
€idev saw
eidov they saw
€idos appearance, form
eidos &AA&ooeTat his
appearance is changed
(i.c., he changed his
appearance)
eikdva statue
gikoow twenty
giul T am
eimé say! tell!
eité pou tell me! say to me!
eimev said
eimes you said
gimévTes (after) saying
TaUTa eimdvTes after

saying these (words)

106



eimadv (after) saying,
having said
ToUTo eimcov having said
this
TaUTa elmeov after saying
these (words)
eipmov they slithered
gis 1nto
els EpcoTa fABev 1) EAévn
Helen tell in love
eioéPn entered
eioéPnoav they entered
giow they are
elta then
gixev had
opyileos elxev was angry
OUKETL &KOVTa EIXEV 1O
longer had a javelin
eixov they had
opyiAws elxov they were
angry
¢k out of
£k veaas éxPaivovTtos
exiting a ship
ék&Beudev was sleeping
éxaBeudov they were
sleeping
ékGAeods you called
ékdAeoe called
ékdAeoev called
ékBaivovTos exiting
€K Veads exPaivovTos
exiting a ship
¢kelvng that
gkelvns TTs vukTOS that

night

TO AEZIKON

ékekUkAwTo had
surrounded

22

ékéevoe ordered

32

ékéAevoev ordered

ékivouv they were moving
gékivouv TOv voiv they
were moving the mind
(i.e., influencing the
thoughts)

gkpive judged

gkptvev judged

“ExTop o Hector

“ExTopa Hector; at Hector

“ExTopt Hector

“Extopos of Hector
ToU 8¢ "EkTopos amdvTos
since Hector was absent

“ExkTwp Hector

ENaBev took (up)

ENagov deer

ENagos deer

ENeyev was saying

gENeyov was saying

‘EANévn Helen

‘EANévnv Helen

‘EAévns Helen’s, of Helen

EAN&D Greece

‘EAN&s Greece

tnaxéoato fought

guaxovTo they were

fighting

¢ué me

guewve waited for

guevov they were waiting

Eufj my

¢ufonoav they hated
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¢utoouv they were hating

¢nicouv &v they would
hate
¢uoi to me; for me; me; my,
mine
guol yap éoTi 1y Bpionis
for Briseis is mine
guol 8¢ éav 8éds TO ufilov
if you give the apple to me
Euév my
ués my
énol my

m-

¢v Iin; on
€V HEOW TG OUUTTOGIW In
the middle of the party
€V HéOC TAV TE TEIXCOV
Kai TV veddv between
both the walls and the
ships
¢v vnt Twi in a certain ship
(i.e., in one of the ships)
gv @ while
gv one
gvelow they are in
gveka for the sake of,
because of, on account of
&vépov €veka for the sake
of wind
BpwuaTos éveka for the
sake of food
TouTou Eveka because of
this
ToUTwV Eveka on account
of these (things), because

of these (things)

gvevdel was considering,
pondering
¢vevoe nodded (to)
¢viknoav they defeated
kai oUTeos éviknoav Tous
Tpddas and thus they
deteated the Trojans
évvéa nine
¢vvéa oUv €T so for nine
yC?lTS
¢€aipuns suddenly
¢EEPN went out
e€emndeov they were
Jjumping out of
EEépuye evaded
€€ outside (of)
gmaviévan to return
g¢merta then
gmepye sent
gmepyév sent
g¢mweoev fell
gl TN Y1 émecev fell
upon the earth
gmeoBe follow!
éwi on, upon; against; at
Edpape ¢l Tous Axaious
he ran against (at) Achilles
¢l 17 BYpa at the door
¢l TV ABnvav EokdTel
was looking at Athena
el TNV YTjv émeoev fell
upon the earth
€Tl Tols Teixeol EoTaoav
they were standing on the

walls



1 kaAAioTn yuvn i Tijs
YTis the most beautiful
woman on the earth

¢midoyos epilogue
gmAer was sailing
gmAevoe sailed

émwver was blowing
g¢mvevoe blew
émoleiTo was making

Tepl TAeloToU ETTOIETTO
greatly valued

¢moinoav they made

gpav to desire, love
¢pav...tiis EAévns to love
Helen

ép&s you desire, love

gpmovTes (while) slithering

gppwoco goodbye! farewell!

¢p& I desire, love

ool ep&d I love you

gpos desire, love

"Epeos Desire, Eros, Cupid
(the god of desire and love)

épwTa desire, love

els Epcota fABev 1 EAévn
Helen fell in love

gpwTos of desire, love
gokémel was looking at

¢l TV ABnudy EokdTel
was looking at Athena

géomaoe dragged
gotan will be
géotacav they were

standing

TO AEZIKON

gl Tols Teixeol EoTacav
they were standing on the
walls
€oTe you are
gotelhe prepared, equipped
¢oTi is, thereis, it Is
goTiv is, there s, it is
PouAn pol éoTwv there is
a plan to me (i.e., I have
a plan)
EoTdTAS standing
ToUs Tpddas émi Tols
TelXEOI £E0TAOTAS 1BV
seeing the Trojans
standing on the walls
goxev took hold of, gripped
gtel year
étépq second; the other (of
two)
M) 8¢ €Tépa on the second
(day)
gtn years
Séxka étn 1idn for ten years
already
¢vvéa oUv éTn so for nine
years
ueTd Séka €Tn after ten
yC?lI"S
g still, yet
éTikal and also, and
further
¢téEevoe shot (from a bow)
ETPéMETO Was turning
gtpexov they were running
gtuxe hit, struck
gtuxev hit, struck
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gTuye hit, struck
gTuyev hit, struck
€U well; good
eV ye! well done! excellent!
oh good!
U Aéyels you spoke well
eubV in a straight line
eUBUs straightaway,
immediately
eUpiokwow they might find
fva TO pfiAov eupiokwotv
in order to find the apple,
so that they might find the
apple
Ebpcdmns of Europe
eUXETQAL prays
Epdvn appeared
epavnoav they appeared
Epevyov they were flecing
gpn said
épiAer was kissing
¢piAnoe kissed
EpoPNbn was afraid, feared
opddpa ouv EpoPridn so
he was very afraid
époPoivTo they were
afraid, were fearing
EpoPolvTo un avtous
TAVTAS ATTOKTEIVEIEV T)
‘ApTeuts they were afraid
that Artemis would kill
them all
Epuyev fled
Epuyov they fled
Exaipe was rejoicing, happy

Exaipev was rejoicing,
happy
u&Aa Exaipev was very
happy
Exoipov they were rejoicing,

happy
éx&pn rejoiced, was happy
gxapnoav they rejoiced,
were happy
&xe have! hold!
OUYYVUWUNY EXE excuse
me
gxew to have, hold
éxouévn having, holding
g€xw I have
X&ptv oot éxw I thank you
€xcwv having, holding

YA

L’ seven
Zet o Zeus!
Zels Zeus

H
1M the

2

1) than; or

f)..1y either...or
ueiCeov...nj greater...than

1) the

n’ eight

fiyaye led

fiyayev led

1idn already; now

Séka €N 1idn for ten years

already

18n oUv so now, now then



ijet hurried, went
Nn0éAnoev wanted
oUk H1BéAnoev kpival
didn’t want to judge
fikovoe heard, listened
NABev came, went
els Epcota fABev 1 EAévn
Helen fell in love
AABov they came, went
Nués us; we
Sel Nuas we must; it is
necessary (that) we
Nuels we
fuépq day
TN)...TPWTN NUépa on the
first day
nuépav day
kab’ nuépav day by day
(i.c., daily)
KOTA..MUépav day by day
(i.e., daily)
nuépas days
ToAA&s olv fuépas then
for many days
Nuiv us
Ronbet fuiv help us!
Nuédv our
fiv was, this was
oUdE XaAeTrdV flv alTSd
and this was not difficult
for him
“Hpa Hera
“Hpav Hera
“Hpas Hera
fpev lifted up
fipeto asked

TO AEZIKON

fipEavTo they began
fip€ato began
fipxovTo they were
beginning
npwTa asked
fipwa hero, demigod
fipwds hero, demigod
foav they were
fTnoav they asked,
requested
nubuve guided
nUpev found
nupev 6 AxiAAeUs TOV
“Extopa uévov Achilles
found Hector alone
TinUpev devised something

(i.e., had an idea)

o
0’ nine
faA&oons sea
8e& o goddess!
Be& goddess
Beai goddesses
kal ol Beol kal ai Beai both
the gods and the goddesses
of Te Beol kal ai Beai both
the gods and the goddesses
Beév goddess
Beds goddesses
BeoUs Te kai Beas both
gods and goddesses
Beol gods
kal oi Beol kai ai Beai both

the gods and the goddesses
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of Te Beol kai ai Beal both
the gods and the goddesses
6eds god
Beds v being a god
BeoUs gods
BeoUs Te kai Oecs both
gods and goddesses
Becdv of the gods
Tpds Bedv by the gods!
(i.c., for heaven’s sake!)
TIVES TV Beddov some of
the gods
Onpeutddv of hunters
0vnTds mortal
8UyaTep o daughter!
BuyaTépa daughter
BuydTnp daughter
6upa door
60Upq door
i Tf 6Upa at the door
6upav door
6Uoan to sacrifice
EywYyt oe B0oan BovAouat
I want you to sacrifice
T{ oUv BoUAn ue BUcay;
what then do you want
me to sacrifice?
Buocia sacrifice

Ouoiav sacrifice

|

U ten

1’ eleven
B’ twelve
8¢ see!
18ete see!

112

"I8n Ida
18y Ida
"18nv Ida
1801 might sce
{8otev they might see
80U look! (attention
grabber)
idoUoa (after) seeing,
having seen
i8cdv (after) secing, having
seen
Tous Tpddas &l Tois
Teixeol €E0TATAS 1BV
seeing the Trojans
standing on the walls
i8dvta (after) seeing,
having seen
iep& temples
iepevs priest
iepdv temple
iepoU temple’s, of the
temple; temple
l10&kn Ithaca
104&kn Ithaca
fva so that, in order to
(marks a purpose clause)
{va amokteivy EAagov in
order to kill a deer
va 8ei€eo in order to
shows; so that I might
show
{va oin avtd in order to
give 1t; so that he might
give it
fva mAécoow in order to

sail; so that they might sail



fva moAeurjon so that he
would wage war

fva 16 pijAov evpiokwov
in order to find the apple;
so that they might find the

apple

165 poison

ioUu ]1oomyf (a cry of pain

or joy)

{mmov horse

{mmwos horse

{mmou horse

v

{mme horse
ioxUpoTépda stronger
focs perhaps

KB’ see kaT&

kab’ nuépav day by day
(i.c., daily)

kaBeudbévTtwv with

sleeping
T&vTwv TV Tpcdwv
kaBeuBbvtewov while all of

the Trojans were sleeping

k&Bioov sit!

K&Bioov UTrEp TOV Beopodv

sit on the altar!

Kai and, also, too; even;
both...and

éTikal and also, and
further

BeovUs Te kal Beds both
gods and goddesses

kal 81 kal and what is

more
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kal...kai both...and
kai ol Beol kal ai 6eal both
the gods and the goddesses
kai oUTeos éviknoav Tous
Tpddas and thus they
defeated the Trojans
ol Te Beol kai ai Beal both
the gods and the goddesses
kaimep although
kakol bad
kakds bad
kaAal beautiful
kaAn beautiful
kaAnv beautiful
kaAAioTar most beautiful
kaAAioTn most beautiful
1 kaAAioTn yuvn émi Tis
Yfis the most beautiful
woman on the earth
kaAAioTn to the most
beautiful; for the most
beautitul
kaAAioTnv most beautiful
k&AAos beauty
k&Ahous of beauty
KaT’ see KaT&
kaT évap in a dream
KQT& against; according to;
throughout
kab nuépav day by day
(i.c., daily)
kaT édvap in a dream
KaTa ToU AxiAAéwds
against Achilles
Kata..nuépav day by day
(i.e., daily)
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KaTd TV TOAW
throughout the city
kaTéBawov they were
descending
kaTeyéA& they were
laughing at
kateyéhaoe laughed at
kateyéhaoev laughed at
kaTteyéhawv they were
laughing at
kaTelxev gripped
kateA&duBavov they were
capturing
kaTéoxev took hold of
kep&Aaiov chapter
kAéyovTt stealing
kéAaoov punish!
koAd&oew [ will punish
K6pN young woman
KOpNV young woman
képns young woman'’s, of
the young woman
k6puba helmet
képus helmet
kpivat to judge
kpival TO mp&yua to
judge the matter
oUk nBéAnoev kpival
didn’t want to judge
kplvew to judge
kpivov judge!
kpumTn hidden
kpumThv hidden
KUves dogs
kuoiv to the dogs

A

A&Bpq in secret, secretly
Aaokdbdwv Laocoon
Aaokdwvta Laocoon
AaokdwvTtos Laocosn’s,
of Laocoon
ANV ToU oikou ToU
AaokdwvTos except the
house (i.e., household) of
Laocoén
Aéyer says
Aéyeis you say, speak
€U Aéyeis you speak well
(i.e., well said)
Aéyovtes (while) saying
Aéyovoa saying
Aéywv saying
Aé€is word
AéovTes lions
Abyor words
Abéyov word
Abyous words
AUkor wolves
AUkos wolf

M

uaivy you are mad
&pa paivy; are you mad?
uakp& long
H&A’ see udAa
UEA” aUTika immediately,
at once
udAa very, exceedingly
U&Aa Exaipev was very

happy
udAiota very much, most



u&AAov rather
uaxecBau to fight
BovAouat ot paxechat
Tols Tpwaoiv I want you
to fight the Trojans
uaxdueven fighting
uaxduevov fighting
uaxovtan they are fighting
uéxov fight!
uéxov pot fight me!
uaxotUuan I will fight
ue me
Ti o0v BoUAn pe 6Uoay;
what then do you want
me to sacrifice?
uéya big, large
ueyd&An big, large
uey&Anv big, large
ueydaAot big, large
ueyd&Aous big, large
uey&Ae big, large
uéyav big, large
&vdpa Tva péyav a
certain large man (i.e.,
that large man)
uéywotov huge, very big,
very large
uéywotos huge, very big,
very large
ueiCwv greater, larger
ueiCeov...Nj greater...than,
larger...than
uév on the one hand
(particle setting up a
contrast; often is not
translated)

TO AEZIKON

1 Hév olv "Hpa éRovAeto
SotUvai To puijhov TS Atl
Hera, on the one hand,
was wanting to give the
apple to Zeus

uév...8¢ on the one hand...
but on the other hand

uev ouv so (indeed)

O pHev Ay apéuveov
BaoiAels Axaidov
Agamemnon, on the one
hand, is king of the Greeks

uéve wait!

uevel will wait (for)

uéver is waiting (for)

Mevéhaos Menelaus

Mevel&ou Menelaus

uévtor however

uévw [ am staying,
remaining

HEPIMVE worries, Is anxious

uepwvedv (while) worrying

uéoy middle; between

£V UEO TG OUNTIOCI In
the middle of the party

€V HEOW TV TE TEIXGV
Kal TGV veddv between
both the walls and the
ships

UET& after

ueTa déka €1n after ten
years

UET& piav copav after one
hour

ueTéyvew reconsidered,
changed his intention
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un not; don’t; so that not,
lest; that
el un if not; unless
EpoPolvTo un avtous
TAVTAS ATTOKTEIVEIEY T)
‘ApTeuts they were afraid
that Artemis would kill
them all
ur| oK TEivnS e don't
kill me!
un Bondrjons tois Tpwaoiv
don’t help the Trojans
ufihov apple
ToUTO TO pijAov this apple
ufAe apple
ufivis wrath
ufitep o mother!
unTne mother
untpi mother
uiav one
UET& piav copdv after one
hour
UiKpG small
Wikp&v small
uikpovs small
UToel hates
uol me; to me; for me; my
BouAr| poi eotwv there is
a plan to me (i.e., I have
a plan)
85 ot give to me!
eimré pot tell me! say to me!
uéxovu pot fight me!
v EAévnv wot my Helen
uévov alone; only

nupev 6 AxiAAeUs TOV
“Extopa pévov Achilles
found Hector alone
ov uévov not only
uévos alone; only
uov my; me
&koué pov listen to me!
hear me!

TaThp wou my father

N

vai yes
vadv ship
vals ship
vevikfkauev we have won
veviknke has defeated
veviknuévol defeated
ve@v of the ships; the ships
Eyyus B¢ TGV veddv near
the ships
€V HECW TV TE TEIXEIV
Kal TGV veddv between
both the walls and the
ships
Vedds ship
€K veaos ekPaivovTos
exiting a ship
viies ships
vnt by ship; ship
¢v vni Tt in a certain ship
(i.c., in one of the ships)
vik&v to defeat, conquer
vikfioaiev they might defeat,
conquer
vikfjoouev we will defeat
vouv mind

116



ékivouv Tov volv they
were moving the mind
(i.c., influencing the
thoughts)
vukTi night
Tiide T vukTi tonight
vukTés night
gkeivns TTs vukTOS that
night
viv now

z
Eipos sword
oUTe 86pu oUTe Eipos
neither a spear nor a
sword
EUAwov wooden
EUAwos wooden
Eulivou wooden
Eulived wooden

0

6 the

& the?

'O8vocta Odysseus

‘O8vooel with Odysseus
wpyileto 16 'Oduocoel
was becoming angry with
Odysseus

‘O8vuooels Odysseus

'O8vooctws Odysseus’s, of

Odysseus

oi the

of thé’

TO AEZIKON

oida I know
X&pw oot oida I thank
you
ofkade towards home
oikos house, home
ofkov house, home
ARV ToU oikou ToT
AaokdwvTos except the
house (i.e., household) of
Laocoon
ofuot oh no!
ofow I will carry
OAiyou few, little
81’ dAiyou soon
8Aov whole
‘ONvutrov Olympus
amo Tou bpous ToU
‘'OAUuTov from Mount
Olympus
‘OAVumey Olympus
v TS dpel TG OAUuTI
on Mount Olympus
8Aw whole
duvuaow they swear (an
oath)
duvuval to swear (an oath)
dvap dream
kat’ dvap in a dream
dvoua name
Ti dvouda col; what is your
name?
SvéuaTt by name, named
SvéuaTi Oduooels named

Odysseus

2 Every occurrence of 8 in this novella is with Te, not the relative pronoun.

3 Every occurrence of of in this novella is with Te, not the relative pronoun.
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évTta being
bvtes being
évtos being
avdpos 1dn avuTiis dvtos
since she already has a
husband
opyiletar becomes angry
opyiAws angrily
opyiAws elxev was angry
opYyilwos elxov they were
angry
SpYIAdTATA most angry,
very angry
dpY1AdTEPOV angrier
éper mountain, Mount
v T pel 76 ‘OAUume
on Mount Olympus
6p8c&s correctly
épkov oath
SpuaTtal charges
épos mountain
Sépous mountain, Mount
amo ToU dpous ToU
‘'OAUuTov from Mount
Olympus
op&d I see
OpAdUEV we see
811 because
ol not
oU yap €y eipt 1
kaAAioTn Be&; for am
I not the most beautiful
goddess?

oU pévov not only

omovdas ou TololvTal
they don’t make peace
treaties
oUBaudds in no way, not
at all
oudé and not, nor
oUdE XaAeTdv v aUTd
and this was not difficult
for him
oudels none, no one,
nobody
oU8év none, nothing, no
(thing)
oUdev TéEeund no arrow
OUBEV TAV TOEEUNATWVY
none of the arrows
ouUK see oU
oUkéTl no longer
OUKETI &KOVTQ ETXEV no
longer had a javelin
oUv so; then
8’ olv so then
¢vvéa oUv €Tn so for nine
years
181 olv so now, now then
uév ovv so (indeed)
oUTeds oUv in this way
then
ToAA&s olv fuépds then
for many days
oAUV olv xpdvov so for
along time
oUpavol sky

oUTe neither, nor
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oUTe 86pu oUTe Eipos
neither a spear nor a
sword
oUtos this
&etAe oUtos this (person)
stole
&eoTv oUTos this
(person) is absent
oUTtws so, thus, therefore
kai oUTeos éviknoav Tous
Tpddas and thus they
defeated the Trojans
oUTas oUv in this way
then
oux seec ov
Speis snakes
8x0as banks (of a river)

T
mal o child! o boy!
maida child
madia children
wals child, boy
wa&vtas all, everyone,
everybody
TavTaxoU everywhere
wavTes all, everyone,
everybody
mwé&vtwv of all; all
PaoiAeUs TAVTWY TGOV
Axoucdv king of all of the
Greeks
TAVTwV TV Tpcdwv
kaBeuddvteov while all of
the Trojans were sleeping

wa&vvu totally, absolutely

TO AEZIKON

Ty ye certainly, by all
means
Tap’ see Tap&
Tap& to; from
Tap& Tov Ala to Zeus
Tap& ToU AxiIAAéws from
Achilles
TA&PECTIV IS present
TTé&pt o Paris!
TTé&pda Paris
TT&p1dt to Paris; Paris
TTé&p18os Paris’s, of Paris;
Paris
TTé&prs Paris
mw&oan all
méatep o father!
mwaTthp father
maTtpl to father
T&TpokAov Patroclus
TatpokAos Patroclus
TatpdkAov Patroclus’s, of
Patroclus
Tavete stop!
mepl around; about,
concerning
Tepl T& Teixn around the
walls
Tepi ToUde about this
ToU mepl THv Tpoiav
ToAéuou of the war
concerning Troy
TnveAdémeia Penelope
TAE to sail
mAelovas more
mAeloTou of great (value)
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Tepl TAeloToOU ETTOIETTO
greatly valued
TAéwow they might sail
va TAéwow in order to
sail; so that they might sail
TNV except, but
TARV ToU oikou ToU
AaokdwvTos except the
house (i.e., household) of
Laocoén
mvevoetar will blow
ol whither? to where? to
what place?
Tolelv to make
womoels you will make
moloUvTal they are making
omovdas ou TololvTat
they don’t make peace
treaties
méAel city
ToAepfical to wage war
moAeution would wage war
va moAeurjon) so that he
would wage war
méAepos war
TmoAéuov of war
ToU Tepl THv Tpoiav
ToAéuou of the war
concerning Troy
ToAeudduev let’s wage war!
méAews city’s, of the city
moAWw city
ToAA& many
moAA&s many
ToAA&s olv fuépds then

for many days

moAAoi many
ToAAols many
moAAoU much
Bix moAAoU for a long
time
moAAol xpdvou for a long
time
ToAAovUs many
ToAAous Axaious
amokTeivovTa killing
many Greeks
ToAU much
mwoAUv much
TOAUY oUv xpdvov so for
along ime
Tovnp& bad, evil
Tooedcdv Poseidon
moTauol river’s, of the
river
moTaug for the river;
river’s
TMOTE ever
Tt ToTe; what!?!? what in
the world?
moU where?
Tp&yua matter
Kpival 1o mpayua to
Judge the matter
Ti ool TO Mp&YyUa; what’s
wrong? what’s the matter?
mp&yuaTos matter
Tpiauov Priam
TMpiapos Priam
TMpiduov Priam
Mpi&ue to Priam; Priam
mpiv before



mpds to, towards; at
Tpds Becdv by the gods!
(i.c., for heaven’s sake!)
TP ToUTOols in addition
to this, furthermore
TPOS TO OUUTTOSIOV to the
party
mpooPd&Aete attack!
TpooekdAeoev summoned
mpwt early
1O 8¢ peot in the morning
TmPWTNY first
... TP TN Népa on the
first day
P& TOV first
mTépva heel
mtépvnv heel
mtépvns heel
mUAan gates
TUAGs gates
TUA&V gates
wip fire
s how?

2
ot you
onueiov sign
ofuepov today
onv your
otyn silence
Zivwv Sinon
Sivwvos Sinon’s, of Sinon
ool to you; for you; you;
your
Scoow oot I will give to

you

TO AEZIKON

X&pw oot thank you

X&pv oot éxed I thank you

X&pw oot oida I thank

you

Ti dvopa col; what is your

name?

Ti{ oot TO Mpdyua; what'’s

wrong? what'’s the matter?

oév your
odbs your
oou your; you
o maTnp oou your father
ool ép&d I love you
copiav wisdom; skill
COPWTATOS Wisest,
cleverest
Zmwéptn Sparta
ZmépTn Sparta
2méptns Sparta’s, of
Sparta; Sparta
Zmapmi&Tns Spartan

STapTI&TNS TIS a certain

Spartan (i.e., one Spartan,

a Spartan)
omovdés drink-offerings
oTovdd&s ou TrololvTal
they don’t make peace
treaties
ZTuyds Styx’s, of Styx
ZT0€ Styx
ou you
ouyyvwunv pardon
OUYyYyvwuny éxe excuse
me
ouykexuuévn confused
ouykexuuévov confused
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ouykexuuévos confused
ouumdoiov party
ouutoaiou party
oupmooie party

€V HECC TG OUNTTOCI In

the middle of the party
ouv with
ouvexubnv I was confused
ouvinu I understand
opddpa greatly,
exceedingly, very much
opddpa ouv EpoPridn so
he was very afraid
oxelv to have, acquire
odua body
odduata bodies
odduaTt body

T
T& the
T&Aav unfortunate,

unhappy
T&Aas unfortunate,

unhappy
Té&s the
Talta these
TaUTa eimeov after saying
these (words)
TaUTa eimdvTes after
saying these ( words)
Taxéws quickly
Te and; both
EV HEOW TAOV TE TEIXGV
kol TGV veQdv between
both the walls and the
ships

BeoUs Te kai Oeds both
gods and goddesses
TéBvnke died
TéBunkev died
TebvnkdTa dead, having
died
TeBvnkdTes dead, having
died
TeBvnkéTOS Of dead,
having died
Tebvnkcds dead, having
died
Teixeor walls
Tl Tols Teixeol EoTaoav
they were standing on the
walls
Teixn walls
Tepl T& Teixn around the
walls
Teixdv walls
€V HECW TGV TE TEIXEIV
Kol TV veddv between
both the walls and the
ships
Téhos end; finally
Tépas monster; wonder
Téooapes four
TeTéAeoTau it is finished,
over, done
TeTpwHévos wounded,
having been wounded
TéTpwTal was wounded
Téxvas skills
Tij to the; for the; the
Tiid¢ this (right here)

Tii8e T vukTi tonight
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T™v the
Tiis of the; the
T some; a certain

TinUpev devised something

(i.e., had an idea)
i what? why?

Six i why?

Ti &1 what? (emphasized)

Ti dvopd& oo, what is your
name?

Ti oUv BoUAn pe 6Uoay;
what then do you want
me to sacrifice?

Ti ToTe; what!?!? what in
the world?

Ti ool TO Mp&yua; what’s
wrong? what'’s the matter?

Twdé& some, a certain

&vdpa Twa péyav a
certain large man (i.c.,
that large man)

TIVES some, certain

TIVES TGOV Beddv some of

the gods
TW1 some, a certain

¢v vni Tt in a certain ship

(i.c., in one of the ships)
TI§ some, someone, a
certain

Axods Tis a certain Greek
(i.e., one of the Greeks)

TO UijAov Emepypev Tig
someone sent the apple

STapTIATNS TIS a certain
Spartan (i.e., one Spartan,

a Spartan)

TO AEZIKON

Tis who?
T the
Tols to the; for the; the
Tév the; at the
ToEevew to shoot (an
arrow)
TéEevpa arrow
oUdev TéEeund no arrow
TofevpaTta arrows
ToEevuaTt arrow
TofevuaTtos arrow
ToEevudTtwv of the arrows
oUdtv TGV TofeundTeov
none of the arrows
ToféTan archers
ToféTas archers
ToU of the; the
ToU AxIAAécos &TrdvTOS
since Achilles was absent
ToU 8¢ "ExkTopos amdvtos
since Hector was absent
ToU8¢e this (right here)
Tept ToUde about this
Tovus the
ToUTo this
ToUTO eimcov having said
this
ToUTO TO pijAov this apple
TouTols these
ToUTov this
TouTov of this
ToUTou €veka because of
this
ToUTw this

ToUTwv these
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ToUTwV Eveka on account
of these (things), because
of these (things)

TPels three

Tpéxovtes (while) running
Tpls thrice, three times
Tpity third

M 8¢ Tpitn on the third

(day)
Tpoia Troy
Tpoiq Troy
Tpoiav Troy

ToU Tepi Tnv Tpoiav
ToAéuovu of the war
concerning Troy

Tpoias of Troy; Troy
Tpdas Trojans

Kai oUTwos éviknoav Tous
Tpdas and thus they
defeated the Trojans

Tpddes Trojans

Tpws Trojan

Tpwoaiv to the Trojans;
Trojans

PovAouai oe pdxecbal
Tois Tpwoiv I want you
to fight the Trojans

un Bondrions tois Tpwoiv
don’t help the Trojans

Tpdwv of the Trojans;
Trojans
TUxns luck, fate

el TS TUXNS oh, just my

Tuck!*

TOWa&s having struck, (after)
striking

T& to the; for the; the

T&V of the; the

Y

USaTos water
Udwp water
vios son
vioU son’s, of the son
UAn forest
UAnv forest
ués you (pl)
Guels you (pl)
Guétepa your (pl)
umép on
k&Bioov UTrEp TOV Beopov
sit on the altar!
umd by; under
Umd 8¢ T (e under
the horse
UTd 10U Te AxiAAEws kal
TGOV AXaiédv by both
Achilles and the Greeks
voTepaiq next; later
17 8¢ UoTtepaia on the

next day

0

Payelv to eat

Qdapuakov magical,
medicinal

Qapuakdes magical

geloar have mercy! spare
(me!)

4 Possibly a more forceful expression than this tame translation.
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QépovTas carrying, bearing
Pépwv carrying, bearing
@el alas! (an expression of
anguish or disdain)
@eU Tiis TUXNS oh, just my
TuckP
Qevyew to flee
evyels you flee, are flecing
pevyovTtas flecing
Tous AXQIOUS PEUyovTas
the fleecing Greeks
@fAe o friend! o dear!
@iAnoov kiss!
¢fAos friend
@iAtaTe o dearest!
poPnbeis fearing, being
afraid
poPnTéol to-be-feared
poPnTéos to-be-feared
@oPos fear
@oPouuacn I am afraid, I
fear
plyete flee!
ewvnv sound; voice

X
xaipe hi! hello!
xalpwuev let us rejoice!
xaAewdv hard, difficult,
rough
oUdt XaAeTdv v aUTd
and this was not difficult
for him
Xapw thanks, favour

X&pw oot thank you

TO AEZIKON

X&pv oot éxeo I thank you
X&pw oot oida I thank
you
XEWMAvVa storm
X0és yesterday
XTAias thousand
xtAot thousand
Xpovov time
oAUV olv xpdvov so for
along time
Xpovou time
ToAAoU xpdvou for a long

time

W

& o! (exclamation when
speaking to someone)
& (relative pronoun)
¢v @ while
&d¢ here
&v being
Beds v being a god
&pav hour
UET& piav copav after one
hour
@pYyileTto was becoming
angry
wpYileto 16 Oduocoel
was becoming angry with
Odysseus
@pYyiCovTto they were
becoming angry
cpunoato charged
s as; how

¢oTe so that

> Possibly a more forceful expression than this tame translation.
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¢

¢’ six
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